
 
Paroisse Saint Jean-Baptiste – Rivière-Salée 
Samedi 07 Décembre 2024 – 
 2ème dimanche de l’Avent année C 
1ère Lect : Ba5,1-9 ; Psaume : 125(126) ; 2ème Lect : 
Ph1,4-6.8-11 ; Evangile : Lc3,1-6 

                                                                                                                                                
Equipe d’animateur liturgique 

 
Accueil : 
1 - Aube nouvelle, dans notre nuit, pour sauver 
son peuple Dieu va venir. 
 Joie pour les pauvres, fête aujourd´hui !  
Il faut préparer la route au Seigneur. Il faut 
préparer la route au Seigneur.  
2 - Bonne Nouvelle, cris et chansons, pour sauver 
son peuple.  
Dieu va venir, voix qui s´élève dans nos déserts ! 
 Il faut préparer la route au Seigneur. Il faut 
préparer la route au Seigneur.  
3 - Terre nouvelle, monde nouveau, pour sauver 
son peuple. 

Dieu va venir. Paix sur la terre, ciel parmi nous !  
Il faut préparer la route au Seigneur. Il faut 
préparer la route au Seigneur. 
 
Kyrie : 

1) Gran frè Jézi, wou Bondyé voyé ba nou, 
pou djéri nou, pou sové nou  

Kyrié éleison.   Kyrié, Kyrié éleison ( ter ) 
2) O Jézikri, ou désann anlè latè, pou tiré nou 

anba péché  
Kristé éleison.   Kristé, Kristé éleison ( ter ) 

3) Gran frè Jézi, Ou monté dan glwa Bondyé, 
pou trapé bon favè ba nou  

Kyrié éleison.    Kyrié, Kyrié éleison ( ter ) 
 
Psaume : 
Quelles merveilles le Seigneur fit pour nous : 
Nous étions en grande fête ! 
 

 
Acclamation : 
Alléluia….     

 
PU : 
Bondyé kouté nou, é sové nou. 

 
 
Offertoire :  
Mwen vini poté a l'autel Bondyé an ti moso pain 
an ti brin di vin  
Mwen vini poté a l'autel Bondyé, mwen vini, 
mwen vini. 

1. Voici, Seigneur les offrandes du monde ; 
Voici, Seigneur, le fruit de notre labeur. 
       

 
       2.Nous t'offrons, nous t'offrons, Seigneur, le 
pain et le vin ;  
Nous t'offrons le pain et le vin. 
       3.Voici nos mains qui, vers toi, Seigneur, se 
lèvent ;  
Voici Seigneur, nos cœurs tout remplis de joie. 
       4.Nous t'offrons notre amour Seigneur, pour 
tous nos amis ;  
Nous t'offrons notre amour pour le monde entier

 
Sanctus :  
Bondyé’ ou Sen, Bondyé’ ou fô, Bondyé’w 
Sen, Bondyé’w twa faw Sen !  
Bondyé’ ou Sen, Bondyé’ ou fô, Bondyé’ 
ou Sen,  

Ozana nou chanté !  
1 – La tè ek syèl ni tout lan-mou’w ! Ozana 
nou tout ka chanté !  
2 – Ou voyé Jézi pou so-vé nou ! Ozana 
nou tout ka chanté ! 
 

Anamnèse : 
Gloire à Toi qui était mort, gloire à Toi 
Jésus. 
 

Gloire à Toi qui est vivant, gloire à Toi, 
gloire à Toi réssuscité. 



Viens revivre en nous, aujourd’hui et 
jusqu’au jour dernier. 
 
Agnus Deï : 
1 et 2.Anyo Bondyé, ki lavé nou, libéré 
nou, pitié Jézi. 
Nou ka mandéw, pitié pou nou.  

3.Anyo Bondyé ki lavé nou, libéré nou, 
la pé’w Jézi nou ka mandé’w, ba nou la 
pè’w 

Gran frè Jézi, nou ka mandé’w, ba nou la 
pè’w. 
 
Communion : 
Adan pen-la é diven-la Jézi-kri ka vini 
adan-nou 
Adan pen-la é diven-la Bondyé ka ban-
nou tout lanmou a-y 
       1.Fwè é sè mi nou sanblé alantou tab-
la  
Pou nou manjé kô a Jézi-kri 
Pou nou bwè san a Jézi-kri : Bondyé ka 
sové nou 
        2.Jézi kri, Pen a Bondyé, ou ka nouwi-
nou,  
Ou ka pétri-nou èvè lanmou, 
Voplé-nou adan lajistis : Bondyé ka voyé-
nou 
         3.Ban-nou fen é ban-nou swèf pou 
nou pé chèché-w  
Adan Lékaristi é osi 
Adan chak moun nou ka kantré : Bondyé 
ka atann-nou. 
 
 

Post-communion : 
Oulélé men an mwen an men aw, 
Oulélé an ka santi mwen byen,  
Ô Sengnè, mwen anvi chanté ba'w,  
Mwen anvi dansé ba'w, mwen anvi di'w 
Mèsi !  
         1. O Bondyé dépi mwen toupiti ; Yo 
toujou palé mwen di non aw An chèchéw 
tout pandan an té ka grandi ; Ou montré 
mwen figi aw Adan Jézi pitit aw.  
         3. Mi mwen la, ka chanté jan ou bon. 
L’évanjil, ka ouvè zyé an mwen. Lèspri-Sen 
ka kléré vi yan mwen Kè an mwen kontan 
kontan Pas men an mwen an men aw ! 
 
Envoi : 
Bay lanmen sé fwè a’w , bay lanmen sé 
fwè a’w 
Bay lanmen sé fwè a’w, bay lan men. 
           1- I vini dè Gran Bourg, I vini dè Pèti 
Bourg , i vini dè Démariniè 
Ou byen dè Fon Masson, ou menm dè 
Coubaril, san oubliyé La Haut. 
Ou adan on péyi ou pa ka viv tousèl, gadé 
a lantou a’w. 
Ki ou rich, ki ou pòv é pandan tout vi a’w 
fò’w épi lézòt. 
           2- I tini chivé rèd, i tini chivé lis, ou 
byen chivé bouklé. 
           Pa gadé ou sé on ti- nègrès, blan, 
zendyen ou métis, chaben ou milatrès. 
           Sa ki ka konté sé kè nou ansanm pou 
nou palé. 
Pou chanté, pou nou travay. An sanm fò 
nou lité. 

 


